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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the commu-
nion of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to cele-
brate the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters, that I have
greatly sinned, in my thoughts and in my words, in what I have done and
in what I have failed to do, through my fault, through my fault, through
my most grievous fault; therefore I ask blessed Mary ever-Virgin, all the
Angels and Saints, and you, my brothers and sisters, to pray for me to the
Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.
A. Amen.

Kyrie

V. Kyrie, eleison.
R. Kyrie, eleison.

P. Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy.

V. Christe, eleison.
R. Christe, eleison.

P. Christ, have mercy.
A. Christ, have mercy.

V. Kyrie, eleison.
R. Kyrie, eleison.

P. Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy.

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Builahi ekmekle bizi kuvvetlendirmis olan ytiice Allah, sana yalvariyo-
ruz: Her zaman bizimle ol ve giinaha diistiren eski aliskanliklarimizdan va-
zgecen bizleri yeni hayata kavustur. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina
senden dileriz.

C. Amin.

Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Her seye kadir ve tek Allah olan Peder, "I Ogul ve Kutsal Ruh sizleri
takdis etsin.
C. Amin

R. Hayatinizla Rab’bi yticeltin. Baris i¢inde gidin.
C. Allah’a siikiirler olsun.
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Prayer after Communion

P. Graciously be present to your people, O Lord, and lead those you have
imbued with heavenly mysteries to pass from former ways to newness of
life. Through Christ our Lord.

A. Amen.

Blessing

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. May almighty God bless you, the Father, and the Son, *I* and the Holy
Spirit.

A. Amen.

P. Go in peace, glorifying the Risen Lord by your life.
A. Thanks be to God.
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Giris Dualan

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adma.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa’nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanlik Eylemi

R. Kurtulugsumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu ha-
tirlayalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeslerim, diisiincelerimle ve sozlerimle,
eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah isledigimi itiraf ediyorum. Ge-
rcekten giinah isledim. Bu nedenle Bakire Meryem Ana’ya, Meleklere,
biitiin Azizlere ve size kardeslerim, yalvariyorum, benim i¢in Rab’bimiz
Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimiz:1 affetsin ve bizi
ebedi hayata kavustursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison.  C. Rab’bim, bize merhamet eyle.

V. Christe, eleison.  R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. C. Mesih isa, bize merhamet eyle.

V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Lau-
damus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus
tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis Deus Pa-
ter omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus,
Iesu Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will. We
praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are
the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Let us pray

P. Show favor, O Lord, to your servants and mercifully increase the gifts of
your grace, that, made fervent in hope, faith and charity, they may be ever
watchful in keeping your commands.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you

in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

R. Her kétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi baris ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun {imidi icinde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’min gelisini bekleyen
bizleri, yasamdaki zorluklar karsisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine: “Sizleri barig icinde birakiyorum,
size benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilise'nin
imanina bak ve ona istegine gore birlik ve baris bagisla. Sen Allah olarak
ebediyen varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

R. Allah’in selameti daima sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Kardeslerim, Mesih’in sevgisi i¢inde birbirinize baris ve huzur dileyiniz.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarimi kaldiran Allah’in Kurbani,
bize baris ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasina davet edilenlere. Iste Allah’in Kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle, ruhum
sifa bulacaktir.
Komiinyon Nakarati Vahiy 3, 20

C. Rab sbyle diyor: «iste, kapida duruyorum ve kapiyi caliyorum.
Kim sesimi duyup kap1y1 acarsa, onun evine girecegim.
Ben onunla ve o da benimle yemek yiyecektir.»
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P. Deliver us, Lord, from every evil, graciously grant peace in our days, that,
by the help of your mercy, we may be always free from sin and safe from all
distress, as we await the blessed hope and the coming of our Savior, Jesus
Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

P. The peace of the Lord be with you always.
A. And with your spirit.
P. Let us offer each other a sign of peace.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but only
say the word and my soul shall be healed.

Antiphon of Communion Rev 3: 20

A. Behold, I stand at the door and knock, says the Lord.
If anyone hears my voice and opens the door to me,
I will enter his house and dine with him, and he with me.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Lauda-
mus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus tibi
propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis Deus Pater
omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Ie-
su Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a dvgiiler olsun. Yerytiiziindeki iyi niyetli insanlara
baris gelsin. Seni dveriz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana hamde-
deriz. Yiice Allah, goklerin Krali, her seye kadir Peder Allah, sonsuz sanin
i¢in sana stikrederiz.

Mesih Isa, Biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’in Kurbani, Peder’in Oglu,
diinyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giina-
hlarmi kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle. Yiice Allah’in saginda oturan
Sen, bize merhamet eyle.

Ciinkii yalniz Sen kutsalsin, yalniz Sen Rab’bimizsin, yalniz Sen yiicesin.
Ey Mesih Isa, Kutsal Ruh’la birlikte Peder Allah’mn sanindasin. Amin.

Dua edelim

R. Allah’im, sana giivenen bizlere merhametini goster ve litfunun nimetle-
rini artir. Senin emirlerini her zaman yerine getirebilmemiz i¢in, ytiregimiz-
deki iman, timit ve sevgiyi koru ve kuvvetlendir.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte, simdi ve ebediyen hiikmeden
Oglun Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word

First Reading

A Reading from the Book of Wisdom 12:13, 16-19

There is no god besides you who have the care of all, that you need show
you have not unjustly condemned.

For your might is the source of justice; your mastery over all things
makes you lenient to all. For you show your might when the perfection of
your power is disbelieved; and in those who know you, you rebuke temer-
ity.

But though you are master of might, you judge with clemency, and with
much lenience you govern us; for power, whenever you will, attends you.
And you taught your people, by these deeds, that those who are just must
be kind; and you gave your children good ground for hope that you would
permit repentance for their sins.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm 86:5-6, 9-10, 15-16

A. Lord, you are good and forgiving.

You, O Lord, are good and forgiving,
abounding in kindness to all who call upon you.
Hearken, O Lord, to my prayer

and attend to the sound of my pleading.

A. Lord, you are good and forgiving.

All the nations you have made shall come

and worship you, O Lord,

and glorify your name.

For you are great, and you do wondrous deeds;
you alone are God.

A. Lord, you are good and forgiving.

R. Allah’im, Oglu'nun 6liimiinii ve dirilisini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; ¢tinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Algakgondilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’min bedenini ve kanini paylagtigimiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasin ve birlik i¢inde yasamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise'ni hatirla, Rab’bim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilis timidi i¢inde 6lmdis olan kardeslerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlar1 cennete kabul eyle ve ebedi
nura kavustur. Hepimize merhametini gostermeni diliyoruz. Allah’in An-
nesi, Bakire Azize Meryem, onun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini
kazanmis olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi,
sevgili Oglun Mesih Isa ile seni vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi
sagla.

Her seye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig birlik i¢cinde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duas1

Kurtaricimiz Mesih [sa’nin bize 6grettigi duay1 iman ve giivenle sdyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dice-
re:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotidia-
num da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimitti-
mus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiikiimdarligin gelsin, goklerde ol-
dugu gibi, yerytiiziinde de senin istegin olsun. Giinlitk ekmegimizi bu-
giin de bize ver, bize kotiiliikk edenleri bagisladigimiz gibi, sen de bagisla
suglarimizi. Bizi giinah islemekten koru ve kotiiliikten kurtar.
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P. Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection,
we offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving
thanks that you have held us worthy to be in your presence and minister to
you. Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we
may be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the
hope of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome
them into the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with
the Blessed Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with
the blessed Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout
the ages, we may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and
glorify you through your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.

A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotid-
ianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimit-
timus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Kitabin Okunmasi

Birinci Okuma

Bilgelik Kitabindan Sozler 12,13.16-19

Rab’bim, her seyle ilgilenen senden baska Allah yoktur. Bu nedenle yargi-
larinda adil oldugunu kanitlamana gerek yoktur.

Kudretin adaletinin kaynagidir. Her seye egemen oldugun igin, her seye
kars1 sevecensin. Egemenliginden kugsku duyanlara giiciinii gosterirsin ve
onu bilmeyenlerin kiistahligini cezalandirirsin.

Ama sen giiciine egemen oldugun i¢cin, yargilarinda yumusaksin, bizleri
biiytik bir hosgorii ve sevecenlikle yonetirsin. Ciinkii giiciinii istedigin an
gosterebilirsin. Boyle davranmakla insanlara bir ders verdin: Adil olann,
insanlar1 sevmesi gerektigini 6grettin. Cocuklarina su giizel timidi verdin:
glinahtan sonra tovbeyi kabul edecegini bildirdin.

igte, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 86,5-6.9-10.15-16

C. Rab’bim, sen ¢ok iyisin, her zaman affedersin!

Ey Rab’bim, sen ki iyisin ve bagislarsin,

sana seslenenlerin tiimiine kars1 sevgi dolusun,
kulak ver duama, ey Rab’bim!

Dikkat et yalvaran sesime!

C. Rab’bim, sen ¢ok iyisin, her zaman affedersin!

Yarattigin tiim uluslar gelecekler, ey Rab’bim!
Oniinde secde etmeye ve adin yiiceltmeye.
Ciinkii sen biiytiksiin, mucizeler yaparsin,

yalniz sen, tek Allah’sin!

C. Rab’bim, sen ¢ok iyisin, her zaman affedersin!



You, O Lord, are a God merciful and gracious,
slow to anger, abounding in kindness and fidelity.
Turn toward me, and have pity on me;

give your strength to your servant.

A. Lord, you are good and forgiving.

Second Reading
A Reading from the Letter of Saint Paul to the Romans 8:26-27

Brothers and sisters: The Spirit comes to the aid of our weakness; for we do
not know how to pray as we ought, but the Spirit himself intercedes with
inexpressible groanings.

And the one who searches hearts knows what is the intention of the
Spirit, because he intercedes for the holy ones according to God’s will.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel cf. Mt 11:25

Alleluia, alleluia.

Blessed are you, Father, Lord of heaven and earth;
you have revealed to little ones the mysteries of the kingdom.

Alleluia, alleluia.

Holy Gospel

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.
P. A Reading from the Holy Gospel according to Matthew
Mt 13:24-43
i A. Glory to you, O Lord.

esus proposed another parable to the crowds, saying: «The kingdom of
] heaven may be likened to a man who sowed good seed in his field. While
everyone was asleep his enemy came and sowed weeds all through the
wheat, and then went off. When the crop grew and bore fruit, the weeds
appeared as well. The slaves of the householder came to him and said,

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceaeli et terra
gléria tua. Hosdnna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hoséanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanr1’s1. Gokler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yticeltilsin. “Ho-
sanna” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rab’bimiz Mesih Isa’nin be-
deni ve kani olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh'un kudretiyle "¢ kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriid{igii zaman,
ekmegi aldi, sana siikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINiZz,
BU SIZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Ayni sekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana siikrederek onu ta-
kdis etti ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZ,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANL

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI

ICIN SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

[manin gizi biiyiiktiir.
C. Rab’bimiz Mesih isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz
ve sanl1 gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceeli et terra
gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once
more giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
A. We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection until
you come again.
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Sen, ey Rab’bim, bagislayan ve aciyan bir Allah’sin,
hemen 6fkelenmezsin,

litufkar ve sadiksin.

Bana gozlerini ¢evir ve ac1 bana.

C. Rab’bim, sen ¢ok iyisin, her zaman affedersin!

ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Romalilara Mektubundan Sozler 8, 26-27

Kardeslerim, Kutsal Ruh gii¢siizliigiimiizde bize destek olur. Ciinkii nasil
dua etmemiz gerektigini bilmeyiz. Ama Ruh’un kendisi, sdzle anlatilama-
yan iniltilerle bizim i¢in sefaatte bulunur.

Insanlarin yiireklerini inceleyen Allah, Ruh’un diisiincesinin ne oldugu-
nu bilir. Ciinkii Ruh, Allah’in tasaris1 uyarinca kutsal olanlar igin sefaatte
bulunur.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Incil icin Nakarat Bkz. Mt.11, 25

Alleluya! Alleluya!

Rab soyle diyor: «Ey Peder, gogiin ve yerin Rab’bi!
Hiikiimdarligin gizemlerini kiiciiklere acikladigin i¢in sana siikrederim.»

Alleluya! Alleluya!

Kutsal incil

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Aziz Matta tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil'inden Sézler

13, 24-43

" C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana dvgiiler olsun
glinlerde, Isa halka baska bir benzetme anlatti: «Goklerin Hiikiimdar-
1181, tarlasina iyi tohum ekmis bir adama benzer. Ama herkes uyurken,

adamin diigmani gelmis ve bugdayin arasina delice ekip gitmis. Ekin gelisip



“Master, did you not sow good seed in your field? Where have the weeds
come from?” He answered, “An enemy has done this.” His slaves said to
him, “Do you want us to go and pull them up?” He replied, “No, if you pull
up the weeds you might uproot the wheat along with them. Let them grow
together until harvest; then at harvest time I will say to the harvesters, ‘First
collect the weeds and tie them in bundles for burning; but gather the wheat

7”7

into my barn.”’»

He proposed another parable to them. «The kingdom of heaven is like a
mustard seed that a person took and sowed in a field. It is the smallest of all
the seeds, yet when full-grown it is the largest of plants. It becomes a large
bush, and the “birds of the sky come and dwell in its branches.”»

He spoke to them another parable. «The kingdom of heaven is like yeast
that a woman took and mixed with three measures of wheat flour until the
whole batch was leavened.»

All these things Jesus spoke to the crowds in parables. He spoke to them
only in parables, to fulfill what had been said through the prophet: «I will
open my mouth in parables, I will announce what has lain hidden from the
foundation of the world.»

Then, dismissing the crowds, he went into the house. His disciples ap-
proached him and said, «<Explain to us the parable of the weeds in the field.»
He said in reply, «<He who sows good seed is the Son of Man, the field is the
world, the good seed the children of the kingdom. The weeds are the chil-
dren of the evil one, and the enemy who sows them is the devil. The harvest
is the end of the age, and the harvesters are angels. Just as weeds are col-
lected and burned up with fire, so will it be at the end of the age. The Son of
Man will send his angels, and they will collect out of his kingdom all who
cause others to sin and all evildoers. They will throw them into the fiery
furnace, where there will be wailing and grinding of teeth. Then the righ-
teous will shine like the sun in the kingdom of their Father. Whoever has
ears ought to hear.»

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.
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— Mesih Isa’nin dirilisi ile Allah’in merhameti acik¢a goriindii. Tiim me-
rhum kardeslerimizin goklerin saninda O’'nun merhametini yasamalar1 i¢in
Rab’be dua edelim.

R. Kurtaricimiz Allah, bizleri sana getirmesi i¢in S6z’tinti ve Ruh’"unu gon-
derdin. Goklerin Hiikiimdarhiginda seninle yasamay: arzulayan bizlerin
dualarmi kabul et. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adma senden dileriz.
C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbaniniz1 sevgiyle kabul etmesi
i¢in, hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin san1 ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilise’nin iyiligi
icin senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar iizerine Dua

R. Rabbim, tek ve miikemmel Ha¢ Kurbani'yla, daha 6nce sunulmus olan
kurbanlar1 tamamladin. Miiminlerin ellerinden bu adaklar1 kabul et ve Ha-
bil’in sunduklarini takdis ettigin gibi, bunlar1 da takdis et ki, seni ytiiceltmek
i¢cin sundugumuz adaklar, tiim insanlarmn kurtulusuna yardim etsin. Bunu,
Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz. C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.

C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rab’bimiz Allah’a stikredelim.

C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Ebedi ve kadir Allah, Kutsal Peder, her zaman ve her yerde, Rabbi-
miz Mesih Isa’nin adina seni 6vmek ve sana siikretmek bir gorevdir ve bir
selamet yoludur.

Ciinki sen biitiin evrenin Yaraticisi’sin, zamana ve tarihe hitkmedersin.
Sen, insani senin benzeyisinde yarattin, kainat1 ve onun harikalarin1 ona
tabi kildin. Yarattigin eserlere hayran olsun ve Mesih Isa ile sana daima
siikretsin diye insana evreni emanet ettin.

Mesih Isa’y1 6ven ve yiicelten gok ve yeryiizii ile Melekler ve Azizlerle
beraber, biz de tek bir sesle deriz ki:
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— For our sisters and brothers who bear emotional or mental distress, addic-
tions, imprisonment; for their families and care-givers; for the war-injured
and all our sick; for medical personnel and volunteers, let us pray to the
Lord:

P. Lord of heaven and earth, hear our petitions. Strengthen your servants
who entrust themselves to your kindness now, and for ever.
A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God, the
almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise and glory
of his name, for our good and the good of all his holy Church.

Prayer over the Gifts

P. O God, who in the one perfect sacrifice brought to completion various of-
ferings of the law, accept, we pray, this sacrifice from your faithful servants
and make it holy, as you blessed the gifts of Abel, so that what each has of-
fered to the honor of your majesty may benefit the salvation of all. Through
Christ our Lord. A. Amen.

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. Lift up your hearts.
A. We lift them up to the Lord.

P. Let us give thanks to the Lord our God.
A. It is right and just.

P. It is truly right and just, our duty and our salvation, always and every-
where to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God.

For you laid the foundations of the world and have arranged for the
changing of times and seasons; you have formed man in your own image
and set humanity over the whole world in all its wonder, to rule in your
name over all you have made and for ever praise you in your mighty works,
through Christ our Lord.

And so, with all the Angels, we praise you, as in joyful celebration we
acclaim:
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basak salinca, deliceler de goriinmiis. Mal sahibinin usaklar: gelip, ona soy-
le demigler: “Efendim, sen tarlana iyi tohum ekmedin mi? Oyleyse, delice
nereden ¢ikt1?” O da onlara: “Bunu bir diisman yapmistir” demis. Usaklar:
“Gidip deliceleri toplamamizi ister misin?” diye sormuslar. O ise, “Hayir,”
demis, “deliceleri toplarken, belki onlarla birlikte bugday1 da sokersiniz.
Ekinin bicilecegi zamana kadar birakin, ikisi yan yana biiytisiin: Ekin bigme
zamanu gelince orakgilara diyecegim ki, ‘Once deliceleri toplayn, yakilmak
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tizere demet yapm. Bugdayi ise, toplayip ambara koyun™.»

Isa onlara bir benzetme daha anlatti: «Goklerin Hiikiimdarligi, bir ada-
min alip tarlasina ektigi hardal tohumuna benzer. O, biitiin tohumlarin en
kiictigiidiir, ama yetistigi zaman bahge bitkilerinin boyunu asar, bir agag
olur; oyle ki, gbgtin kuslar: gelip dallarina yuva yaparlar.»

[sa onlara bagka bir benzetme daha anlatti: «Goklerin Hiikiimdarligi ma-
ya gibidir. Bir kadin onu alip ti¢ 6lgek unun i¢ine koydu; boylece tiim hamur
mayalandi.»

[sa tiim bunlar1 halka benzetmelerle anlatti. Benzetme kullanmadan
onlara hi¢bir sey anlatmazdi, dyle ki, Peygamberler araciligiyla bildirilen
su sz yerine gelsin: «Agzimi1 benzetmeler kullanarak agacagim, diinyanin
kurulugsundan beri gizli kalmis gercekleri aciklayacagim.»

Bundan sonra Isa halki birakip eve geldi. Ogrencileri ona yaklagip: «Tar-
ladaki delicelerle ilgili benzetmeyi bize acikla» dediler. Isa onlara su cevabi
verdi: «lyi tohumu eken, Insanoglu’dur. Tarla ise diinyadur. Iyi tohum, Gé-
klerin Hiiktimdarhgmin ¢ocuklaridir; deliceler ise Kotii Olan’in ¢ocuklari-
dir. Deliceleri eken diisman Seytan’dir. Ekin bigme zamani diinyanin sonu;
orakgilar ise meleklerdir. Deliceler nasil toplanip ateste yakiliyorsa, diinya-
nin sonunda da bdyle olacaktir. Insanoglu meleklerini gonderecek. Onlar
da insanlar1 giinaha diisiiren herkesi ve koétiiliik yapanlar1t O'nun Hiikiim-
darhigindan toplayip, kizgin fira atacaklar. Orada aglayis ve dis gicirtisi
olacaktir. O zaman dogru kisiler, Peder’lerinin iilkesinde giines gibi parla-
yacaklar. Kulag: olan isitsin!»

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rab’be siikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man.

For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered death
and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds
from the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Bap-
tism for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the
dead and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. The Lord Jesus has showed us the way to the kingdom of heaven. Let
us pray for the coming of his kingdom amidst us and ask for the gift of
wisdom, to distinguish right from wrong, with an understanding heart:

A. Lord, hear our prayer.

— For the unity and fidelity of the Church in the worship of Father, Son, and
Holy Spirit, and in service to the children of God, let us pray to the Lord:
— For repentance within and between the nations of the world; for relief
from economic corruption, political oppression and war; for an end to terror;
for the conversion of hearts enslaved to violence and revenge, let us pray to
the Lord:

— For the physical, intellectual, and spiritual growth of all children; for their
protection from exploitation and abuse, let us pray to the Lord:

— For the responsible use of natural and human resources; for bountiful
crops at home and abroad and adequate food world-wide, let us pray to the
Lord:
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Biiyiik Iman A¢iklamasi

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tium asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah'in Biricik Oglu, bir
tek Rab olan Mesih 1sa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur,
gercek Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmis olmayip, Peder ile ayni 6zdedir
ve her sey O'nun aracihigiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz icin
gokten indi,

Kutsal Ruh’un kudretiyle Bakire Meryem’den viicut alip insan oldu. Pon-
tius Pilatus zamaninda bizim igin 1stirap ¢ekerek ¢armiha gerildi, 6ldi, go-
miildii ve Kutsal Yazilara gore ticiincii giin dirildi. Goge ¢ikt1 ve Peder’in
saginda oturmaktadir. Dirileri ve 6liileri yargilamak icin sanla tekrar gele-
cek ve O'nun hiikiimdarli1 son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Pe-
der ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynag1 ve Rab olan
Kutsal Ruh’a inantyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarin affedilmesi igin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliile-
rin dirilisini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin.

Evrensel Dualar

R. Allah, bize yardimci olmasi igin araci olarak Kutsal Ruhunu verdi. Ku-
tsal Ruh’un giicii sayesinde kurtulusun Incili'ni yasayabilmemizi saglasin
diye Rab’be dua edelim ve soyle diyelim.

C. Rab’bimiz, bizi dinle.

— Mesih Isa’nin Miijdesi ile Allah’mn Hiikiimranhginin iyi tohumlar ara-
mizda yesersin ve diinya imanla Incil’i kabul etsin diye Rab’be dua edelim.

— Her seye giicii yeten Peder Allah, merhameti ile bize erdemli bir insanin
nasil davranmasi gerektigini gosteriyor. Her tiirlii davranisimizda, merha-
metli ve diirtist olmamuz icin bilgelik ruhu versin diye Rab’be dua edelim.

— Isledigimiz her tiir sugtan dolayi, tévbe etmenin ve af dilemenin verdigi
timitle Allah’in huzuruna gelerek barismamizi saglamasi ve af dilememiz
icin gereken alcakgoniilliiliigii vermesi i¢in Rab’be dua edelim.

— Gergek ihtiyag¢larimizin karsilanmasi igin, Kutsal Ruh’un yasamlarimizi
gercegin miijdesine uygun siirdiirmemizi saglasin diye Rab’be dua edelim.
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